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AHHOTanMs

CraTbsi MOCBAIEHA AUCKYPCUBHO-UIE0JIOTUYECKOMY aHalu3y JeKCMKO-CeMaHTHUUeCKOrO TI0JIs, perpe3eHTUPYIOLero
KOHILIENT COLIMaJbHONW TOMOIIM B COBPEMEHHOM HOTAlCKOM si3blKe Ha MaTepuasie perroHa/bHbIX Ta3eT «IIobj TaBbICH» U
«Horaii gaBbick» 3a 2026 1. ViccieoBaHue BhIsIB/SIET KIHOUeBble eJUHUIIBI KiacTepa «ColyabHasi IOMOIIb», UX UepapXxuto 1
CeMaHTMYeCKue B3auMOCBSI3H, a TakKe oOrpejernseT AUCKYPCUBHble CTpaTeryd KOHCTPYMPOBaHHWS MOZENX COLMaabHOIro
raTepHaau3Ma U IPaKJaHCKOro y4dacTusl. fI3bIKOBble [JaHHble PacCMaTpUBAIOTCS KaK OTPa’KeHUe WJIe0/I0TMYeCcKOro CHHTe3a
TOCYZIJapCTBEHHOM TOJIUTUKY, WHCTUTYLMOHATILHOW JIesTeTbHOCTH U TIOBCEHEBHBIX MPAKTHK, UTO TI03BOJISET 3a(UKCUPOBAaTh
aKTyasbHbIe BEKTOPHI TpaHC(OopMaIiy HOralCKOTO SI3bIKa B peaslbHOM BPEMeHH.

KiroueBble c/10Ba: HOTaWCKUW SI3bIK, JIEKCMKO-CEMAaHTUYeCKWW K/acTep, COLMaabHasi TOMOIb, AWCKYpC-aHaIu3,
SI3BIKOBAs UZI€0/I0THs, TaTepHaIn3M, PernoHajbHas rpecca.
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Abstract

The article is devoted to the discursive and ideological analysis of the lexical-semantic field representing the concept of
social assistance in the modern Nogai language, based on material from the regional newspapers "I1Iobn TaBeice" and "Horait
maeeickl” for 2026. The study identifies the key units of the "Social Assistance" cluster, their hierarchy and semantic
interrelationships, and determines the discursive strategies for constructing a model of social paternalism and civic
participation. Linguistic data are viewed as a reflection of the ideological synthesis of state policy, institutional activity and
everyday practices, which makes it possible to record the current vectors of transformation of the Nogai language in real time.

Keywords: the Nogai language, lexical-semantic cluster, social assistance, discourse analysis, linguistic ideology,
paternalism, regional press.

BBejenue

Hacrosijasi ctaTbsi MOCBSilleHa aHa/IN3y JIeKCHMKO-CeMaHTHUeCKoro ksacrepa «CoryanbHasi TTOMOLb» B COBPEMEHHOM
HOTaMCKOM sI3bIKe Ha MaTepuajie perrMoHabHbIX ra3eT «[11ob TaBeICk» [5] 1 «Horalt maBeick» [6] 3a 2026 TT. SI3BIK CpeicTB
MaccoBoM MH(popMaluH, 0coOeHHO Ha PerOHaIbHOM YDOBHE, SIBISIETCS] 3HAUMMBIM UCTOYHHKOM JJIST U3yUeHHsT aKTyalbHBIX
COLIMAJIBHBIX KOHLIENTOB M UX SI3BIKOBOTO BOTUIOIIeHMs. KOHIeNT «colpasnbHas TMOMOLb» TPeCTaB/seT CO00M CI0KHBIM
CeMaHTU4YeCKUN y3es, CTPYyKTypa KOTOPOrO OTpakaeT He TOJbKO CHUCTeMy COLMaJbHBIX TapaHTHi, HO W Xapakrep
B3aMMOOTHOILIEHNI MeXX/y TOCy/japCTBOM, MHCTUTYTaMU U FPaXJaHUHOM. DTO MPOSIB/ISETCS, B YaCTHOCTH, B CUCTEMe BJIaCTHO-
MOJIMTHYEeCKUX OTHOIeHut [2, C. 36], B cdepe 3aumThl corpanbHo-c1abbix cioeB obijectsa [9, C. 63] U B KOHLIENTyaM3alu
SI3bIKOBOTO CO3HaHWsl Hocuteneil [4, C. 138]. Llensto faHHOW paboTHI sB/IsSETCS PEKOHCTPYKLMS M aHAIU3 JIEKCHKO-
CceMaHTH4ecKoro Kiacrepa «ColabHast IOMOLIb» B HOraliCKOM MeJJiaJMiCKypCe, BbIsIB/IeHHE ero CTpyKTypsI [7, C. 140-142],
KJTIOUEBBIX OTTIO3WIMH U U/Ie0/IoTruecKoi Harpy3ku [1, C. 65].

AXTyanbHOCTE PaboThl OOyC/IOB/IEHAa HHM3KOPECYPCHBIM CTaTyCOM HOTaickoro si3bika [3] ¥ Heob6XOAUMOCTBIO
JIOKyMEHTHUPOBAHUSI ero JMHAMUKY B YCJIOBUSIX TIOJMKYJ/IBTYDHOTO MTPOCTPAHCTBA U JOMUHHUPOBAHUSI PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO
A3bIKOB. PermoHasbHas pecca BbICTyTIaeT KPUTHUECKU Ba)XKHOM 30HOM IepeceueHHs] sI3bIKOBBIX, KY/IBTYPHBIX U COL[MAIbHBIX
TIPOLIeCCOB, TMO3BOJISII B PeXXHMe peaslbHOTO BpeMeHM (MKCHMpOBaTh NMPOHMKHOBEHME W aJanTalidio 3alMCTBOBaHWM, B TOM
yuc/le aHIMIM3MOB. AHaiu3 MeAWafucKypca [jaeT BO3MOXKHOCTb Ba/IMIMpOBaTh CTelleHb BBITECHEHWS] WM JIOTOIHEHUs
VCKOHHOW U PyCU(ULIMPOBAHHOM JIEKCUKH, OL[eHUTh (PYHKIIMOHAIBHBIN OXBAaT WHHOBALIUW U TIOHSATH, KaK MeZHa BJIUSIOT Ha
(hopMrpOBaHHe S3bIKOBOM HAEHTUYHOCTM HOCHUTe/Ned. B yC/IOBUSX OrpaHMUYeHHOrO KOpIyca IHCbMEHHBIX TEKCTOB Ha
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HOTalCKOM $sI3bIKe MCC/IeZ0BaHUE TIePUOJUKHA CTAHOBHUTCS He3aMeHHMbIM WHCTPYMEHTOM MOHHUTODHHTA SI3bIKOBOTO CZABHUTA W
pa3paboTKH Mep IO COXPAaHEeHHIO SI3BIKOBOT0 Pa3HO00pa3usi.

Teopetnueckoli 6a3oi MCCIeAOBaHUS BBICTYIIAeT WHTErpaLisi KPUTUUECKOro JUCKypc-aHaymm3a [10] ¥ ceMHOTHUeCKUX
KoHLenui [8]. JIMCKypC TIOHMMaeTcsi He KaK HeWTpasibHash COBOKYIHOCTb TEKCTOB, a KakK COLMA/MbHO 06YyC/IOBIeHHas
TIPaKTHKa, CBSI3aHHAs C BIACTHIO U Hjeonorveidl. CMU, B CBOIO ouepe/ib, 33/1al0T PaMKy BO3MOXXKHOTO 3HaHUsI 06 00liecTBe u
W/IeHTUYHOCTH, BBINOJHSS AUCLMIVIMHAPHYI0 (yHKIMI0. Takod 07X07 T03BOJIsIeT pacCMarpyBaTh HOrAHCKYyH0 Ipeccy Kak
aKTMBHYIO IUCKYPCUBHYIO [IPAKTHKY, yUaCTBYHOLLYIO B IPOM3BO/ICTBE «HMCTHHBI» O KApAaHOTallCKOM 3THOCE.

MeTtopos10ruuecKe 0CHOBBI U MaTepHaJ/l HCC/IeJ0BaHUSA

MeTtoponornuecky pabora onvpaeTcs Ha TpexypoBHEBYH Mojiesb H. Palipk/io (JIMHIBUCTUUECKUI aHa/u3, AUCKYPCUBHAs
NIpaKTHKa, coljuasbHas npaktuka) [11] u ugen T. Ban [lelika 0 KOHTpPOJ/Ie AOMUHMPYIOLUX IPYIII Haj 3HAHUEM uepe3 MeZAua
[10]. Kpome Toro, MpHB/IEKAIOTCS COLMOJMHIBUCTHUECKHE MOJeH si3bikoBoro cisura (k. @uiiman [12], H. Xopubeprep
[13]) u cemuorura FO.M. JloTMaHa, T/ile MeaWia PacCMAaTPUBAIOTCS KaK aKTHBHAs YacThb CeMHOC(ephl, KOHCTPYHpPYoIast
KyJIbTypy uepe3 CMBIC/IOBble «B3pbIBbI» [8]. Takasi WHTerpamusi 1o3BoJisieT BbISIBUTh, KaK 3alMCTBOBAHUS U JIEKCHUECKHUe
TpaHC(pOPMALIMK B KJIaCTepe «COLMasbHasi MOMOIIb» KOHCTPYUPYIOT B/IaCTHBIE OTHOILEHWUs, WE0/0THUYeCKue yYCTAaHOBKU U
STHOJIMHTBU/IEHHOCTb HOCHTe/Iel HOraliCKoro si3bIKa.

Marepuasnom MOCTYKWIN TeKCThI M3 perloHaabHbIX Horaickux raseT «Illobn TaBbick» («l0oc cremu») Ne8 oT 5 mapra
2026 [5] u Horaii-gaBbicel («Ionoc HoratinieB») Ne3 or 22 siHBaps 3a 2026 [6], mocBsiéHHbIE AeSTeTbHOCTU OpPraHOB
conuansHOM 3aumThl. O6Iui 06beM MpoaHaIM3UPOBaHHOTO Matepuasa coctaBu 70000 3HakoB (0kos1o 2 1.J1.). B Hactosimem
WCCeJOBaHUU TIpeANoUTeHre OTAAeTCs TepMUHY «JIeKCUKO-ceMaHTHueckui kiactep» (JICK) BmecTo TpaAWLIMOHHBIX
«JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKOe TI0JIe» WM «TeMaTHuecKas TPyMia» 10 pPsAAy MPUYKH, 00yC/IOBAEHHBIX Creludukoli ob6bekta u
3afau aHamm3a. JIeKCMKO-CeMaHTHYeCKHWe K/acTepbl KaK /[JUHAMHUeCKW WHCTPyMeHTapuidl obecrieurBaeT aJieKBaTHOE
oTpakeHHe TpaHC(OpMaLMM HOTAWCKOTO $3blKa. B OT/IMUMe OT CTaTUYHBIX ceMaHTuMueckux mnosied, JICK mno3BossioT
5 (eKTUBHO CHCTEeMAaTU3UPOBaTh KAaK YCTOSIBLUMICS TJIACT JIEKCUKH, TaK W HOBeHilMe 0Opa30BaHMSl M 3aMMCTBOBAHMS, UTO
KPUTHUUECKU Ba)XXHO /IJIS1 aHA/IM3a HOTAMCKOTO $3bIKAa B YC/IOBUSX WHTEHCHBHBIX MEXXbS3bIKOBBIX KOHTAKTOB U TJI00A/IU3aLIUH.
OCHOBHBIM METOZOM SIB/SIETCSl JTUCKYPCUBHO-CEMaHTUUYeCKUM aHa/N3, HamlpaB/leHHBbIA Ha BBISBIEHHE spa W Tepudepun
KJ/lacTepa, TapafurMaTHuecKuX W CHHTarMaTHUeCKUX CBs3ed eIVHUI], a TaKKe WX POM B KOHCTPYHPOBAHUH COLMABHOMN
peanbHOCTH.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

3.1. TemaTu4yecKue cerMeHThI JIEKCMKO-CeMaHTHUeCKOro Kiacrepa «ConyaabHasi IOMOIb»

S1npo neKcuKo-ceMaHTHYeCKOro kjaacrepa «ColjpasbHas IOMOIIb» B MCC/IeSyeMOM Meguazrckypce obpasyeT 6a3oBoe
TIOHSITHE «COYUAMIbIK SpOam» (colldanbHas TIOMOLb), KOTOpOe MapKUpyeT CHCTeMHbIH, WHCTUTYLIMOHA/bHBINA XapaKTep
TIO/IIeP)KKH, B OT/IMUMe OT pa3oBoM momotu («sgpdam») [5], [6]. KiroueBbIM ceMaHTUUYeCKHUM ITPU3HAKOM, OPTraHH3YHOLUM
KJIacTep, BBICTYIIAeT JIeKCeMa «bIXmbisp» (MoTpebHOCTE, HyKza). IMeHHO Ha yZIOBIeTBOpeHHe («KaHazamiay») notpebHocTei
Hampae/jieHa TOCyJapCTBeHHas TIIOJIMTHKA, peanu3yeMas UYepe3 HMHCTPYMEHTHI «KOpuwiaaae» (OKpykeHue 3aboTod) u
«kaHaeamaas» (obecrieueHue).

HWccnenyeMeiii KlacTep MHTETPUPYET HECKOJIBKO TEMaTHYeCKUX CErMEHTOB: (DUHAHCOBO-OBITOBOM, CErMEHT MepCOHATbHOM
TIOAIJEP’KKH, COLMANbHO-/ieMorpaduueckKuii 1 MeMOpHabHbI CerMeHT M HMHCTUTYLMOHAbHO-TIPOLIeCCYaIbHBIA CerMeHT,
Ka)K[JbIi1 U3 KOTOPBIX 3aC/Iy’KHUBaeT OT/e/IbHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO OMHCaHNSI.

@OrHAaHCOBO-ObITOBOII CErMeHT BK/IIOUaeT KOHKpeTHble HOMHHALMM IOBCEAHEBHBIX HYXKJ: KOMMYHaJ/IbHbIE IIJIaTEXU
(«KOMMYHAIBIK MOb/es»), AeTCKoe 1ocobue («bara akwia»). OBOoOIIAIIM TEPMUHOM /ISl JeHEKHbIX BbIIIAT BBICTYIIAET
«coyuanblk Keaum» (colpanbHOe mocobue). JlaHHBIM CErMeHT OCYIIEeCTB/ISIET CABUT [JUCKypCa C YPOBHSI abCTpaKTHOM
TIOJINTUKY Ha YPOBEHb HETIOCPeJCTBeHHBIX )KM3HEeHHBIX 3a00T rpak/jaH.

CerMeHT MepCOHANLHON TMOAJEPXKKU TPEJCTaB/IeH JIEKCEMON «KOAMbIKAae» (TIOfjep)KKa), KOTopasi sIB/sieTcs: Oosiee
LIMPOKHUM U JIMYHOCTHO OKpAIIeHHbIM CUHOHUMOM K «sSIpiaM».

CouuanbHO-/ieMorpaduuecKiii 1 MeMOPHa/IbHBIM CerMeHT orpe/iesisieT KPYT a/jpecaTtoB IOMOLIH, BBICTPAaUBast HepapXxuio
3aC/Iyr U YsI3BUMOCTel, INpU3HaBaeMbIX TOCY[lapCTBOM. BbIfiesIftoTCs KaTeropuu HCTOPUYECKOM 3ac/Iyry, BK/KOUYas TakKue
TPyIIbl I'pak[aH, KaK «BeTepaH», y4acTHUKU Bemnkoli OTeuecTBeHHOM BOWHBI («Y//bl AManblK CO2bICbl»), «TPYLOBOM
BeTepaH». VIX MoAJepKKa — 93TO aKT COLMaJbHOTO IPU3HAHUS W 6/1arofapHOCTH, JIETUTUMHUPYIOLIUN IpeeMCTBEHHOCTh
TIOKOJIEHUH ¥ TIaTPUOTUYeCKyl0 wuzeosiorvto. Kareropuu TrpaxjaH, XapaKTepu3yoLecs IIOBBIIIEHHON COLMalbHON
YSI3BUMOCTBIO, BKJIIOUAIOT TIOXKW/IBIX JIIOfiel («kapmaap»), MHOTOIETHBIX Marepell («MamepuHcmeo»; «0andaabl aHa»),
WHBAJIMJOB ¥ MajlOMMYyILIHe CeMbH («dcapibl cembsnap»). DTH KaTeropud (OpMUDPYIOT 00pa3 rocyaapCTBa-TOMeunTeis,
OTBETCTBEHHOTO 3a HanbOosiee He3alWIEHHBIE CJIOW HacesjeHus. [Ipd 3TOM CTaTyC «neHCUOHep» 3aHHMMAaeT TIPOMEKYTOUHOe
T0JIOKeHUe, coyeTasi MPU3HAKK KaK 3aC/IyrH, TakK U yA3BUMOCTHU.

VHCTUTYLIMOHA/TBHO-TIPOLIeCCYalbHbIM CerMeHT ONUCHIBAeT MeXaHW3Mbl OKa3aHWs NMOMOIIU. LleHTpanbHBIMM aKTOpamMu
37leCh BBICTYIAIOT OpraHbl COLMANBHOW 3allUThl («COYUAMIbIK KOpedy OpedHbl») W COLWanbHas ciyxba («coyuanibik
Xbl3vem»). VIX pHeATesbHOCTb OMUCHIBAETCS [V1arojamMu «bepuy» (faBath, TPeNOCTAB/ATh), «ycmay» (OpraHHW30BbIBaTh),
«aHwvaamy» (pas3bsiCHATH). BayKHOM 4acThio AUCKypCa SIB/ISETCS TIPOLIeCC TTOCTAHOBKY Ha YUET («KOWeKmu muksaey»), KOTOPbIi
MapKupyeT UHCTUTYLMOHA/IBHBIM KOHTPOJIb U (hOPMasIM3ariiio OTHOLLIEHHH.

3.2. IuCKypCUBHO-H/{€0/I0THUeCKUN aHan3 (PyHKIMOHHPOBaHu Ki1acrepa «ConuaabHass MOMOLb»

[McKypcrBHO-HIe0/IoTMUecKUid aHanu3 (yHKLMOHHUPOBaHUS KilacTepa B MeAWaTeKCTaxX I03BOJISIeT BBISIBUThH KITIOUEBbHIE
Wjieosioruueckie Mojenu. Mofenb rocyapCTBeHHOTO MarepHanr3Ma perpe3eHTHpyeT TOCyAapCTBO M ero MHCTUTYTHI Kak
aKTMBHbBIN, WHULMATUBHBIA CyOBbeKT MomoInu («bepuy», «KOpwanae»), B TO BpeMs KaK TPaXJAHUH BBICTYIaeT
MPEUMYILLECTBEHHO TIaCCUBHBIM DELMITUEHTOM («nofyyamenb» — «dAblyChbl»). AKLEHT Ha CHCTEMHOCTH («COYUAIbIK
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cucmema») W TUIAHOBOCTH [eWCTBUM C03[4aéT o6pa3 CHIBHOTO, 3ab00T/IMBOrO TOCYZApCTBa-TIOKpOBHTE/s. JIeKcrKa 3ab0ThI
(«xopwiay») cMsirdaeT GFOpOKpaTHUeCKYH0 IPUPOY B3aUMOZEHCTBYS, IIPUiaBasi eMy I'yMaHUCTHUeCKYH0 OKPACKY.

Hapsiny ¢ marepHaaMCTCKOM JIMHUWEH, B MelaIuCKypce MPUCYTCTBYET yCTaHOBKA HAa aKTUBHYIO TPAKAAHCKYH0 MO3ULIUIO,
aKTUBHUPYS [UCKYPC IpakJaHCKOM OTBETCTBEHHOCTM M ydYacTHs. OTO BbIpaKaeTcs uepe3 IpPU3bIBbI K afipecaraM yCIyr
TIPOSIBJ/IATh MHUI[HATHUBY TIOCPEJCTBOM IJIarojoB MAeUCTBUS: «bwidupuy» (coobujate), «apakem 3smuy» (IeWCTBOBATh),
«xabapnacy» (MHGOPMHPOBATh).

AxTyanusauusi KOHLIENTA «IIpaBO» OCYILECTB/sIeTCsT uepe3 oObsicCHeHWe rapaHTuii rpaxzgaHaMm. ColjanbHasi MOMOILb
TIpe/ICTaéT He KaK MUJIOCTb CO CTOPOHBI F'OCYAApCTBa, a KaK 3aKOHHOe IpaBo rpak/jaHKHa («Xak»), KOTOpOe OH JJ0/DKeH 3HaTh U
TpeboBathk. B auckypce ganHoro JICK mopuepKHyTO JIETUTUMU3UPOBAH KOHTPOJIb 3@ OCYIIECTB/IEHHEM BbITIaT. [Ipolenypbl
TIPOBEPKH («meKuwepuy») W yuéra («mukiey») TIOHAIOTCS Kak HeoOXO#WMbIe Mepbl [yl 00eCreueHHsi CIpaBelJIMBOCTH U
L]eJIEBOTO MCITO/Ib30BaHUSI CPEZCTB, UTO OIPaB/bIBaeT BMelllaTe/IbCTBO rOCyapCTBa B YaCTHYIO cepy.

Uepe3 HOMMHALMIO KaTeropui MosiyyaTeseld TOMOIIM BBICTpPauMBaeTCs CHMBOJIMYECKas Mepapxys, OCHOBaHHasg Ha
KOMOWHAIL[MM TIPUHIMIIOB 3aciyr (eemepaHbl) W moTpebHOCTeM (uHeanuobl, MHO200emHble). DTO CIIOCOOCTByeT
(hOopMHUPOBaHUIO KOJUIEKTMBHOM MJEHTUYHOCTY, OCHOBAaHHOM Ha o0O0IleM cTaTyce «IIOfIONeYHOr0 TIOCYZjapcTBa», W
OJHOBpeMeHHO AudepeHLpyeT TPyNIbl BHYTPU 3TOro noss. JJUCKypc MOAYEpKMBaeT, UTO TMOJfep)kKKa OKasblBaeTCsl «B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOM» («3aKOH OylibIHCA»), UTO YKpeIUIsieT UZeto IpaBoBOro, a He MPOM3BOJILHOTO XapaKTepa COLaIbHOM
TIOTTUKU.

3ak/ioueHue

Urak, nekcrMko-ceMaHTHUecKuid Kiactep «CoLpajbHasi MOMOIb» B HOTAWCKOM MeJWaZIuCKypce TpeACTaBsieT cOOOi
CTIOXKHYI0, NePapXUUeCK OPraHU30BaHHYIO CUCTEMY, SIIPOM KOTODOM SIB/ISIETCS TIOHATHE «COYUAMIbIK Apdam». Ero cTpyKTypa
OTpa’KaeT CHUHTe3 [BYX K/IIOUEBBIX H/IEOJOTMUECKUX JIMHUHN: TaTepHAJMCTCKOM (TOCyJapCTBO KaK HCTOUHHMK 3a00ThI U
obecrieueHys1) U rPaKIaHCKO-TIPABOBOM (aKTUBHBINM I'PaXKJaHHH, 3HAIOIIWUN CBOU TpaBa). S13bIK PerMoHa/IbHOMN IIPeCChl TOMUMO
YiCTO HMH(GOPMALMOHHONW (YHKLIMM BBIMOJHSIET TakKe M KOHCTUTYUDPYIOIIYIO (YHKLUIO: OH JIErUTUMHUDYeT COLMa/bHble
VHCTUTYTHI, 33/]aéT MOZe/N TIOBeleHusT [Jisl TPaKAaH U GopMUpYeT CIieliUPUuecKyto KapTUHY COLIManbHOTO MUpa, B KOTOPOMH
OTHOIIIEHUsI TIOMOIL[ U TOJJIEPXKKU SIBJIIFOTCS LIEHTPa/IbHBIM OPraHU3YOIIMM TIPUHLMIIOM. TakuM 00pa3oM, UCC/ieyeMblii
knactep «ColanbHasi TOMOIIb» BBICTYIAeT BaXHBIM WMHCTPYMEHTOM JWCKYPCHBHOTO KOHCTPYMPOBAHHSI COLIMA/IbHOM
peasibHOCTH B HOTaliCKOM SI3BIKOBOM COOOLIeCTBe.
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